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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-
TION ON COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS 
MATTERS 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Russian 
Federation hereinafter referred to as the Parties, 

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic and 
fiscal interests of their respective states as well as to the legitimate interests of trade; 

Being aware of the importance of assuring the accurate assessment of customs du-
ties, taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods and the 
proper enforcement of the provisions of prohibition, restriction and control; 

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to 
ensure accurate collection of import and export duties and taxes can be rendered more ef-
fectively through cooperation between the customs authorities; 

Having regard to the recommendation of the Customs Cooperation Council on Mu-
tual Administrative Assistance of December 5, 1953; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
a) "customs authority" shall mean in the United Mexican States, the Ministry of 

Finance and Public Credit, and in Russian Federation, the State Customs Committee; 
b) "customs legislation" shall mean such laws, regulations and any other legal pro-

visions enforced by the customs authorities concerning the importation, exportation, and 
transit of goods, as relate to customs duties, including countervailing and antidumping 
duties, taxes, and other charges, or prohibitions, restrictions and other similar controls re-
specting the movement of goods across national boundaries; 

c) "information" shall mean any data, document, reports, certified or authenticated 
copies thereof or other communications; 

d) "intelligence" shall mean any information which has been processed and/or ana-
lyzed to provide an indication relevant to the customs offences; 

e) "offence" shall mean any violation of customs legislation as well as any at-
tempted violation of such legislation; 

f) "person" shall mean any natural or legal person; 
g) "requested customs authority" shall mean the customs authority which receives 

a request for assistance in customs matters based on this Agreement; 
h) "requesting customs authority" shall mean the customs authority which makes a 

request for assistance in customs matters based on this Agreement. 
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Article 2. Scope of Agreement 

1. The Parties, through their customs authorities, shall in accordance with the pro-
visions set out in this Agreement as well as their national legislation: 

a)  assist each other in prevention, investigation and repression of offences; 
b) upon request, assist each other by providing information and intelligence to be 

used in administering and enforcing the customs legislation; 
c) undertake measures in order to facilitate and expedite movement of goods and 

passengers; 
d) endeavor to assist each other in research, development and testing new customs 

procedures, in the training and exchange of personnel and in other matters that may re-
quire their joint efforts; 

e) strive for harmony and uniformity in customs systems, in improving customs 
techniques and in resolving problems of customs authority regarding administering and 
enforcement of customs legislation. 

2. Assistance mentioned in subparagraphs a) and b) of this Article can be provided 
for the use in all proceedings, whether judicial, administrative or others. 

3. Mutual assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in 
accordance with the legislation in force in the territory of the State of the requested cus-
toms authority and within the competence and resources of the requested customs author-
ity. 

4. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance be-
tween the Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the 
part of any person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the execution 
of a request. 

5. No provisions in this Agreement shall be interpreted in a manner which would 
restrict mutual assistance practices that are already in effect between the Parties. 

Article 3. General instances of cooperation and mutual assistance 

The customs authorities shall either upon request or on their own initiative in accor-
dance with the provisions of this Agreement: 

a) provide each other with all necessary information to ensure proper application 
of customs legislation and to prevent, investigate and combat offences; 

b) exchange experiences relating to their activities and the information about new 
trends, means and methods of committing offences as well as effective customs enforce-
ment techniques; 

c) exchange any information enabling them to ensure the correct assessment of 
customs duties and taxes, specially the information that facilitates the determination of 
customs value, the tariff classification and the origin of the goods; 

d) supply to each other all the information and intelligence to ensure accuracy in 
the implementation of the import, export and transit prohibitions and restrictions or 
waives from customs duties, taxes and other charges; 
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e) inform each other about substantial changes of their customs legislation as well 
as about technical means of control and methods of their application and also discuss 
other matters of mutual interest. 

Article 4. Technical assistance 

The customs authorities shall cooperate with each other in technical assistance in the 
area of customs matters including: 

a) exchange of customs officers or experts for the purpose of advancing the under-
standing of each other's customs techniques; 

b)  training and assistance in developing specialized skills of the customs officers; 
c) exchange of information and experience in the use of detection equipment and 

other technical means; 
d) exchange of experts knowledgeable in customs matters; 
e) exchange of professional, scientific and technical data relating to customs legis-

lation, regulations and procedures. 

Article 5. Surveillance of persons, goods and means of transport 

Either customs authority shall, on its own initiative or upon request of the other cus-
toms authority, provide information and intelligence and maintain surveillance on: 

a) the movements, particularly entry into and exit from the territory of its State of 
persons suspected of committing or having committed offences in the territory of the 
State of the other Party; 

b) the movements of goods which are reported by the requesting customs authority 
that give rise to substantial illicit traffic into or from the territory of its State or are suspi-
cious thereof; 

c) means of transport known to be, or suspected of being, used for committing of-
fences against customs legislation of the State of the requesting customs authority; 

d) places used for storing goods which are reasonable grounds to believe that they 
may be used in an offence against customs legislation of the State of requesting customs 
authority. 

Article 6. Controlled delivery 

1. The customs authorities may, by mutual agreement and arrangement, carry out 
the method of controlled delivery of unlawful goods and items with the aim of bringing 
to light persons involved in the illicit trafficking of those goods and items. 

2. Unlawful consignments in respect of which controlled deliveries are carried out 
in accordance with the arrangements made, may, with the agreement of both customs au-
thorities, be intercepted and left for onward transportation with the unlawful consignment 
intact or removed, or wholly or partially replaced. 
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3. Decisions concerning the use of controlled deliveries are to be taken on a case 
by case basis and may, if necessary, take into account financial arrangements and under-
standings reached by both customs authorities as regards its implementation. 

Article 7. Action against illicit traffic of sensible goods 

The customs authorities shall, on their own initiative or upon request and without de-
lay, supply to each other all relevant information and intelligence on detected or planned 
activities, which constitute or appear to constitute an offence in the field of: 

a) movements of arms, ammunition, explosives and explosive devices; 
b) movements of objects of art and antiquities, which represent significant histori-

cal, cultural or archaeological value for one of the Parties; 
c) movement of poisonous goods as well as the dangerous substances for the envi-

ronment and the public health; 
d)  movement of goods subject to substantial customs duties or taxes; 
e) movement of sensible and strategic goods subject to non-tariff limitations in ac-

cordance with the lists agreed upon by the customs authorities. 

Article 8. Information on movements of goods and other activities 

The customs authorities shall, on their own initiative or upon request, supply to each 
other the following information: 

a) whether goods imported into the territory of the State of the requesting customs 
authority have been lawfully exported from the territory of the State of the requested cus-
toms authority; 

b) whether goods exported from the territory of the State of the requesting customs 
authority have been lawfully imported into the territory of the State of the requested cus-
toms authority; 

c) all information likely to be of use to them relating to offences in the State of the 
requesting customs authority and, in particular, regarding: 

i. persons known to be, or suspected of, committing offences in the terri-
tory of the State of the requesting customs authority; 

ii. goods known to be, or suspected of being, the subject of substantial il-
licit traffic, and; 

iii. means of transport known to be, or suspected of being used in commit-
ting offences in the territory of the State of the requesting customs au-
thority. 

Article 9. Communication of information and intelligence 

1. The customs authority shall, on its own initiative or upon request, supply to the 
other customs authority information and intelligence on activities, completed or planned, 
which constitute or appear to constitute an offence in the territory of the State of that 
other customs authority. 



Volume 2449, I-44067 

 28

2. The documents provided under this Agreement may be replaced by data infor-
mation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the in-
terpretation or utilization of the material should be supplied at the same time. 

3. Original files and documents shall be requested only in cases where certified 
copies would be insufficient, and be returned at the earliest opportunity. 

Article 10. Experts 

Upon the request of the requesting customs authority, the requested customs author-
ity may authorize its employees to provide their documentary evidence or expert opin-
ions with supporting materials relevant to offences that are subject of administrative or 
legal proceedings in the territory of the State of the requesting customs authority. 

Article 11. Form and substance of requests for assistance 

1. Request pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents neces-
sary for the execution of such a request shall accompany it. When required because of 
the urgency of the situation, oral request may be accepted, but must be confirmed in writ-
ing without delay. 

2. Request pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following in-
formation: 

a) the requesting customs authority; 
b) the subject of and the reason for the request; 
c) the measures requested; 
d) a summary of the relevant facts relative to the request; 
e) regulations and the other legal provisions involved; 
f) information as exact and comprehensive as possible of the persons being the tar-

get of the investigations. 
3. Requests shall be submitted in an official language of the State of the requested 

customs authority or in another language acceptable to the requested customs authority. 
4. The information and intelligence referred to in this Agreement shall be commu-

nicated to officials who are specially designated for this purpose by each customs author-
ity. A list of officials so designated shall be agreed by the customs authorities. 

Article 12. Execution of requests 

1. Either customs authority, upon requests of the other customs authority, shall ini-
tiate all official inquiries and take measures necessary to execute the request concerning 
operations which are, or appear to be, contrary to the customs legislation in force in the 
territory of the State of the requesting customs authority. It shall communicate the results 
of such inquiries to the requesting customs authority. 

2. These inquires shall be conducted in accordance with the legislation in force in 
the territory of the State of the requested customs authority. The requested customs au-
thority shall proceed as if it were acting on its own account. 
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3. In the event that the request cannot be complied, the requesting customs author-
ity shall be immediately notified of that fact, with a statement of the reasons and of cir-
cumstances which might be of importance for the further pursuit of the matter. 

4. If the requested customs authority does not have the information requested or is 
not the appropriate competent authority to comply with the request, it shall, in accor-
dance with the legislation of its State, initiate inquiries to obtain that information or 
promptly transmit the request to the appropriate competent authority. 

Article 13. Arrangements for visiting officials 

1. The officials of the customs authority of the State of one Party may, in particular 
cases, with the agreement of the customs authority of the State of the other Party, be pre-
sent as observers on the territory of the latter when offences against customs legislation 
of the State of the requesting customs authority are investigated. 

2. When, in the circumstances provided for under this Agreement, officials of the 
customs authority of the State of one Party are present as observers on the territory of the 
State of the other Party, they must, at all time, be able to furnish proof of their official 
capacity. They must neither wear uniform nor carry arms. 

Article 14. Confidentiality 

1. Information and intelligence received under this Agreement shall be used solely 
for the purpose of this Agreement. They shall not be communicated or used for any other 
purpose unless the requested customs authority furnishing them expressly approves this 
in writing. 

2. The customs authority may, in accordance with the purpose and within the 
scope of this Agreement, in their records of evidence, reports and testimonies, and in 
proceedings brought before courts or the administrative authorities, use as evidence in-
formation and intelligence received in accordance with this Agreement. The use made of 
such information and intelligence as evidence in courts and the weight to be attached 
thereto shall be determined in accordance with the national law of the States of the Par-
ties. 

3. Request, information, reports of experts and other communications received by 
the customs authority of the State of one Party in whatever form pursuant to this Agree-
ment shall be afforded the same protection by the receiving customs authority as is af-
forded to information and intelligence of the same kind under the national legislation of 
the State of that Party. 

Article 15. Exemptions to render assistance 

1. If the customs authority considers that compliance with the request would be 
prejudicial to the sovereignty, security, public order or any other essential interest of its 
State, it may refuse to provide the assistance requested under this Agreement, wholly or 
partially, or provide it subject to certain conditions or requirements. 

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal shall be noti-
fied in writing to the requesting customs authority without delay. 



Volume 2449, I-44067 

 30

3. If the customs authority requests for assistance which itself would not be able to 
provide, it shall draw attention to the fact in its request. 

Compliance with such a request shall be within the discretion of the requested cus-
toms authority. 

4. Assistance may be postponed by the requested customs authority on the ground 
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a 
case, the requested customs authority shall consult with the requesting customs authority 
to determine if assistance can be given subject to such terms or conditions as the re-
quested customs authority may require. 

Article16. Costs 

1. The customs authorities shall waive all claims for reimbursement of cost in-
curred in the execution of this Agreement, except for the expenses and allowances paid 
to experts as well as cost of translators and interpreters other than governmental employ-
ees which shall be borne by the requesting customs authority. 

2. If expenses of substantial and extraordinary nature are required to execute the 
request, the customs authorities shall consult to determine the terms and conditions under 
which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be 
borne. 

3. Expenses connected with cooperation under the provisions of Article 4 of this 
Agreement may be subject of a separate arrangement between the customs authorities. 

Article 17. Implementation of Agreement 

1. Cooperation and assistance provided for under this Agreement shall be rendered 
directly by the customs authorities. Those authorities shall mutually agree on practical 
measures and detailed arrangements for that purpose. 

2. The customs authorities may arrange, for their central and local enforcement, 
investigation and, if appropriate, other services to be in direct communication with each 
other. 

3. The customs authorities shall hold regular consultations on matters of coopera-
tion within the framework of this Agreement. 

4. Any divergence that may arise from the interpretation or application of this 
Agreement shall be solved by mutual agreement between the customs authorities. 

Article 18. Territorial Applicability 

This Agreement shall be applicable to the customs territories of the States of both 
Parties as defined in their national legislation. 
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Article 19. Entry into force and Termination 

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of the 
last written notification that all national legal procedures necessary for its entry into force 
have been completed by the Parties. 

2. This Agreement is concluded for an unlimited duration. Either Party may termi-
nate this Agreement at any time by written notification through diplomatic channels. The 
termination shall take effect three months from the date of such notification. Ongoing 
proceedings at the time of termination shall nevertheless be completed in accordance 
with the provisions of this Agreement. 

3. This Agreement may be modified by mutual consent of the Parties and the 
agreed modifications shall enter into force, in accordance with the procedure established 
in paragraph 1 of this Article. 

Done in Moscow, Russia, on the twenty-first day of July, of two thousand and three, 
in two originals in the Spanish, Russian and English languages, all texts being equally 
authentic. In case of divergence of interpretation, the English language text shall prevail. 

For the Government of the United Mexican States: 

For the Government of the Russian Federation: 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE RELATIF 
À LA COOPÉRATION ET L’ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIÈRE 
DOUANIÈRE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, désignés ci-après les « Parties »; 

Considérant que les infractions aux lois douanières portent préjudice aux intérêts 
économiques et fiscaux de leurs pays respectifs, ainsi qu’aux échanges commerciaux lé-
gitimes;  

Conscients de l’importance d’évaluer précisément les droits douaniers, les taxes et 
les autres charges perçu(e)s sur l’importation ou l’exportation de marchandises et 
d’assurer la mise en œuvre correcte des dispositions d’interdiction, de restriction et de 
contrôle;  

Convaincus que des efforts visant à empêcher les infractions aux lois douanières et à 
assurer la perception appropriée des droits et taxes à l’importation et à l’exportation 
pourraient être rendus plus efficaces par le biais d’une coopération entre les autorités 
douanières;  

Eu égard à la Recommandation de l’Organisation mondiale des douanes du 5 dé-
cembre 1953 relative à l’Assistance administrative mutuelle;  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord :  
a) « autorité douanière » signifiera, en ce qui concerne les États-Unis du Mexique, 

le Ministère des finances et du crédit public et en ce qui concerne la Fédération de Rus-
sie, le Comité douanier national;  

b) « lois douanières » signifiera les dispositions légales ou réglementaires, ainsi 
que toutes les autres dispositions légales mises en œuvre par les autorités douanières rela-
tives à l’importation, à l’exportation et au transit de marchandises, afférents aux droits de 
douane, y compris les droits compensatoires et antidumping, les taxes et autres charges, 
voire les interdictions, restrictions et autres mesures de contrôle similaires relatives aux 
mouvements de marchandises par-delà les frontières nationales;  

c) « information » signifiera toutes les données, tous les documents, rapports, co-
pies certifiées ou authentifiées de ces documents ou toute autre communication;  

d) « renseignements » signifiera toute information ayant été traitée et/ou analysée 
en vue de fournir une indication afférente aux délits douaniers;  

e) « infraction » signifiera toute infraction ou tentative d’infraction aux lois doua-
nières;  
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f) « personne » signifiera toute personne physique ou toute personne morale;  
g) « autorité douanière sollicitée » signifiera l’autorité douanière recevant une de-

mande d’assistance en matière douanière en vertu du présent Accord;  
h) « autorité douanière requérante » signifiera l’autorité douanière déposant une 

demande d’assistance en matière douanière en vertu du présent Accord. 

Article 2. Champ d’application de l’Accord  

1. Par le biais de leurs autorités douanières et dans le respect des dispositions sti-
pulées dans le présent Accord, ainsi que dans leur législation nationale, les Parties :  

a) s’aideront mutuellement dans leurs efforts de prévention, d’enquête et de lutte 
contre les infractions;  

b) sur demande, s’aideront mutuellement en se fournissant des informations et des 
renseignements à utiliser dans le cadre de la gestion et de l’application de la législation 
douanière;  

c) prendront des mesures en vue de faciliter et d’accélérer les mouvements de mar-
chandises et de passagers;  

d) s’efforceront de se prêter assistance dans la recherche, le développement et le 
test de nouvelles procédures douanières, dans la formation et l’échange de personnel, 
ainsi que pour toute autre question susceptible de requérir leurs efforts conjoints;  

e) s’efforceront d’harmoniser et d’uniformiser les systèmes douaniers, d’améliorer 
les techniques douanières et de résoudre les problèmes des autorités douanières en ma-
tière de gestion et de mise en œuvre de la législation douanière.  

2. L’assistance prévue aux sous-paragraphes a) et b) du présent Article pourra être 
utilisée dans toutes les procédures (judiciaires, administratives ou autres).  

3. L’assistance mutuelle à fournir dans le cadre du présent Accord sera rendue 
dans le respect de la législation en vigueur sur le territoire de l’État de l’autorité doua-
nière sollicitée et en exécution des compétences et des ressources de l’autorité douanière 
sollicitée.  

4.  Le présent Accord n’est destiné qu’à des fins d’assistance administrative mu-
tuelle entre les Parties; les dispositions du présent Accord n’induiront aucun droit dans le 
chef de toute personne d’obtenir, supprimer ou exclure tout élément de preuve ou d'em-
pêcher l’exécution d’une demande.  

5. Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée d’une façon suscepti-
ble de restreindre les pratiques d’assistance mutuelle qui sont déjà en vigueur entre les 
Parties.  

Article 3. Cas généraux de coopération et d’assistance mutuelle  

Les autorités douanières, sur demande ou d’initiative et dans le respect des disposi-
tions du présent Accord : 

a) se fourniront mutuellement toutes les informations nécessaires en vue de garan-
tir l’application correcte de la législation douanière et d’empêcher, enquêter et lutter 
contre les infractions;  



Volume 2449, I-44067 

 61

b) s’échangeront des expériences relatives à leurs activités et des informations à 
propos des nouvelles tendances, modalités et méthodes de commission des infractions, 
ainsi qu’à propos des techniques efficaces de mise en œuvre de la législation douanière;  

c) s’échangeront toutes les informations leur permettant d’évaluer correctement les 
droits et taxes de douane, et notamment les informations facilitant le calcul de la valeur 
douanière, la classification douanière et l’origine des marchandises;  

d) se fourniront mutuellement toutes les informations et tous les renseignements 
nécessaires en vue de garantir une mise en œuvre effective des interdictions et des res-
trictions relatives à l’importation, à l’exportation et au transit de marchandises, ou une 
exemption des droits, taxes et autres charges de douane;  

e) s’informeront mutuellement des changements substantiels apportés à leur légi-
slation douanière, ainsi qu’à propos des moyens de contrôle techniques et des méthodes 
propres à leur mise en œuvre, et elles aborderont également toute autre question d’intérêt 
mutuel.  

Article 4. Assistance technique  

Les autorités douanières se fourniront mutuellement une assistance technique dans 
les questions douanières, et notamment :  

a) l’échange de responsables ou d’experts douaniers, afin d’améliorer la compré-
hension des techniques douanières de l'autre Partie;  

b) la formation et l’assistance au développement d’aptitudes spécialisées dans le 
chef des responsables douaniers;  

c) l’échange d’information et d’expérience dans le cadre de l’utilisation 
d’équipement de détection et d’autres moyens techniques;  

d) l’échange d’experts versés dans les questions douanières;  
e) l’échange de données professionnelles, scientifiques et techniques à propos de la 

législation, des réglementations et des procédures douanières.  

Article 5. Surveillance des personnes, des marchandises et des moyens de transport  

D’initiative ou sur demande, l’autorité douanière d’une Partie fournira à l’autorité 
douanière de l'autre Partie des informations et des renseignements et assurera une surveil-
lance concernant plus particulièrement :  

a) les mouvements, et notamment l’entrée sur le territoire de son État, et la sortie 
de ce territoire, de personnes suspectées d’avoir commis ou ayant commis des délits sur 
le territoire de l’État de l'autre Partie;  

b) les mouvements de marchandises qui sont renseignés par l’autorité douanière de 
la Partie requérante et qui pourraient donner lieu à un trafic illicite substantiel au départ 
ou à destination de son territoire ou en sont suspectés;  

c) les moyens de transport dont l’utilisation pour commettre des infractions à 
l’encontre de la législation douanière de l’État de l’autorité douanière requérante est 
connue ou supposée;  



Volume 2449, I-44067 

 62

d) les lieux utilisés pour le stockage de marchandises pour lesquels il existe des 
motifs raisonnables de penser qu’ils pourraient être utilisés pour commettre des infrac-
tions à l’encontre de la législation douanière de l’État de l’autorité douanière requérante.  

Article 6. Livraison contrôlée  

1. Les autorités douanières pourront, d’un commun accord et par entente mutuelle, 
appliquer la méthode de la livraison contrôlée de biens et marchandises illicites afin 
d'identifier des personnes impliquées dans le trafic illicite de ces biens et marchandises. 

2. Les cargaisons illicites de biens et marchandises dont la livraison contrôlée est 
effectuée dans le respect des modalités convenues peuvent, moyennant le consentement 
des deux autorités douanières, être interceptées et être autorisées à poursuivre leur route, 
en laissant intacts, en supprimant ou en remplaçant tout ou partie des cargaisons illicites 
transportées. 

3. Les décisions relatives au recours aux livraisons contrôlées doivent être prises 
au cas par cas et peuvent, si nécessaire, prendre en considération des modalités financiè-
res et des arrangements conclus par les deux autorités douanières dans le cadre de leur 
mise en œuvre.  

Article 7. Mesures à l’encontre du trafic illicite de marchandises sensibles 

D’initiative ou sur demande, les autorités douanières se fourniront mutuellement et 
sans délai toutes les informations et tous les renseignements pertinents à propos des acti-
vités détectées ou planifiées, (éventuellement) constitutives d’une contravention, en ce 
qui concerne :  

a) les mouvements d’armes, de munitions, d’explosifs et d’engins explosifs;  
b) les mouvements d’œuvres d’art et d’antiquité revêtant une valeur historique, 

culturelle ou archéologique significative pour l’une des Parties;  
c) le mouvement de marchandises toxiques, ainsi que de marchandises ou de subs-

tances dangereuses pour l’environnement ou la santé publique;  
d) le mouvement de marchandises soumises à des droits ou à des taxes douanières 

élevés; 
e) le mouvement de marchandises sensibles et stratégiques soumises à des restric-

tions non tarifaires dans le respect des listes convenues par les autorités douanières.  

Article 8. Informations sur les mouvements de marchandises et d’autres activités  

D’initiative ou sur demande, les autorités douanières se fourniront mutuellement les 
informations suivantes :  

a) si les marchandises qui sont importées sur le territoire de l’État de l’autorité 
douanière requérante ont été licitement exportées au départ du territoire de l’État de 
l’autorité douanière sollicitée;  
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b) si les marchandises qui sont exportées depuis le territoire de l’État de l’autorité 
douanière requérante ont été licitement importées sur le territoire de l’autorité douanière 
sollicitée;  

c) toutes les informations susceptibles d’être utilisées par ces autorités à propos des 
infractions commises dans l’État de l’autorité douanière requérante, à propos plus parti-
culièrement :  

i. des personnes enfreignant effectivement, ou soupçonnées de commet-
tre, des infractions sur le territoire de l’État de l’autorité douanière re-
quérante;  

ii. des marchandises faisant l’objet d’un trafic illicite substantiel, ou soup-
çonnées d’en faire l’objet; et  

iii. les moyens de transport dont l’utilisation pour commettre des infrac-
tions sur le territoire de l’État de l’autorité douanière requérante est 
connue ou supposée. 

Article 9. Communication d’informations et de renseignements  

1. D’initiative ou sur demande, les autorités douanières fourniront aux autres auto-
rités douanières des informations et des renseignements à propos des activités, achevées 
ou planifiées, (éventuellement) constitutives d’une infraction aux lois douanières en vi-
gueur sur le territoire de l’État de cette autre autorité douanière.  

2. Les documents fournis dans le cadre du présent Accord pourront être remplacés 
par des informations fournies à cet effet sous toute forme. Toutes les informations perti-
nentes à propos de l’interprétation ou de l’utilisation des supports devraient être fournies 
au même moment.  

3. Les fichiers et les documents originaux ne seront sollicités que dans 
l’éventualité où des copies certifiées conformes ne suffiraient pas et seront restitués le 
plus rapidement possible.  

Article 10. Experts  

À la demande de l’autorité douanière requérante, l’autorité douanière sollicitée pour-
ra autoriser ses collaborateurs à étayer leurs éléments de preuve documentaires ou leurs 
avis d’expert par des pièces justificatives afférentes aux infractions qui font l’objet de 
poursuites administratives ou judiciaires sur le territoire de l’État de l’autorité douanière 
requérante.  

Article 11. Forme et substance des demandes d'assistance  

1. Toute demande relative au présent Accord s’effectuera par écrit. Les documents 
nécessaires à l’exécution de cette requête accompagneront la demande. Si l’urgence de la 
situation le requiert, une demande orale pourra être acceptée, mais devra être confirmée 
par écrit sans délai.  

2. La demande relative au paragraphe 1er du présent Article contiendra les infor-
mations suivantes : 
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a) l’autorité douanière requérante;  
b) l'objet et le motif de la demande;  
c) les mesures sollicitées;  
d) un résumé des faits pertinents afférents à la demande;  
e) les réglementations et les autres dispositions légales concernées;  
f) des informations aussi exactes et complètes que possible à propos des personnes 

faisant l’objet des enquêtes.  
3. Les demandes seront déposées dans une langue officielle de l’État de l’autorité 

douanière sollicitée ou dans une autre langue acceptable pour cette dernière autorité.  
4. Les informations et les renseignements dont question dans le présent Accord se-

ront communiqués à des responsables qui sont spécialement désignés à cet effet par cha-
que autorité douanière. Une liste des responsables ainsi désignés sera convenue par les 
autorités douanières.  

Article 12. Exécution des demandes  

1. Chaque autorité douanière, à la demande de l'autre autorité douanière, diligente-
ra toutes les enquêtes officielles et prendra les mesures nécessaires en vue d’exécuter la 
demande relative à des opérations qui s’avèrent, ou semblent être, contraires à la législa-
tion douanière en vigueur sur le territoire de l’État de l’autorité douanière requérante. 
Elle communiquera les résultats de ces enquêtes à l’autorité douanière requérante.  

2. Ces requêtes seront effectuées dans le respect de la législation en vigueur sur le 
territoire de l’État de l’autorité douanière sollicitée. L’autorité douanière sollicitée procé-
dera comme si elle agissait pour son propre compte.  

3. Dans l’éventualité où il ne peut être donné suite à cette demande, l’autorité 
douanière requérante en sera immédiatement informée, en précisant les raisons et les cir-
constances susceptibles de s’avérer importantes pour l’examen ultérieur de cette ques-
tion.  

4. Si l’autorité douanière sollicitée ne dispose pas de l’information demandée ou si 
elle n’est pas l’autorité compétente appropriée pour y donner suite, elle initiera, dans le 
respect de la législation de son État, des requêtes en vue d’obtenir lesdites informations, 
ou transmettra cette demande dans les meilleurs délais à l’autorité compétente appro-
priée.  

Article 13. Modalités applicables aux responsables en visite  

1. Les responsables de l’autorité douanière de l’État d’une Partie peuvent, dans 
certains cas particuliers et moyennant le consentement de l’autorité douanière de l’État 
de l'autre Partie, être présents en qualité d’observateurs sur le territoire de cette dernière 
lors d’une enquête à propos d’infractions aux lois douanières de l’État de l’autorité 
douanière requérante.  

2. Lorsque, dans les circonstances prévues par le présent Accord, des responsables 
de l’autorité douanière de l’État d’une Partie sont présents en qualité d’observateurs sur 
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le territoire de l’État de l'autre Partie, ils devront à tout moment être en mesure de pro-
duire la preuve de leur qualité officielle. Ils ne pourront pas porter d’uniforme ni d’arme.  

Article 14. Confidentialité  

1.  Les informations et les renseignements reçus dans le cadre du présent Accord 
seront exclusivement utilisés aux fins du présent Accord. Ils ne pourront pas être com-
muniqués ni utilisés à toute autre fin, à moins que l’autorité douanière sollicitée, 
fournissant ces informations et renseignements, n’y consente expressément par écrit.  

2. L’autorité douanière peut, dans le respect des objectifs et dans le cadre du pré-
sent Accord, utiliser comme éléments de preuve, lors de leurs dépositions, rapports et 
témoignages, ainsi que lors des poursuites intentées par-devant les cours ou les autorités 
administratives, les informations et les renseignements obtenus dans le respect du présent 
Accord. L’utilisation de ces informations et de ces renseignements en tant qu’élément de 
preuve dans des affaires judiciaires et l’importance à y accorder seront déterminées dans 
le respect des lois domestiques des États des Parties.  

3. L’autorité douanière bénéficiaire octroiera aux demandes, informations, rapports 
d’experts et autres communications reçus par l’autorité douanière de l’État d’une Partie, 
indépendamment de sa forme et conformément au présent Accord, la même protection 
que celle accordée aux informations et aux renseignements de même nature en vertu de la 
législation nationale de l’État de cette Partie.  

Article 15. Exemptions à l’engagement de se prêter assistance 

1. Si l’autorité douanière estimait que la suite donnée à une demande d’assistance 
pourrait porter atteinte à la souveraineté, à la sécurité et à l’ordre public, voire à d’autres 
intérêts essentiels de cet état, elle pourrait refuser de fournir tout ou partie de l’assistance 
requise dans le cadre du présent Accord ou pourrait ne la fournir que moyennant le res-
pect de certaines conditions ou exigences.  

2. En cas de refus de l’assistance, la décision et les motifs du refus seront notifiés 
par écrit et sans délai à l’autorité douanière requérante.  

3. Si l’autorité douanière sollicite une assistance qu’elle n’est pas en mesure de 
fournir, elle attirera l’attention sur ce fait dans sa demande.  

Le respect d’une telle demande s’effectuera à la discrétion de l’autorité douanière 
sollicitée.  

4. L’autorité douanière sollicitée pourrait différer son assistance en alléguant 
l’existence de toute interférence avec une enquête, une action ou une poursuite en cours. 
Dans pareil cas, l’autorité douanière sollicitée consultera l’autorité douanière requérante 
afin de décider si l’assistance peut être accordée en application de modalités ou de condi-
tions susceptibles d’être requises par l’autorité douanière sollicitée.  

Article 16. Coûts  

1. Les autorités douanières renonceront à toutes les demandes de remboursement 
des coûts exposés lors de l’exécution du présent Accord, à l’exception des dépenses et 
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des honoraires versés aux experts et des coûts afférents aux traducteurs et aux interprètes 
qui ne sont pas des fonctionnaires, lesquels seront supportés par l’autorité douanière 
requérante.  

2. Si des dépenses substantielles et extraordinaires sont rendues nécessaires aux 
fins d’exécuter la demande, les autorités douanières se consulteront en vue d’arrêter les 
modalités et les conditions en vertu desquelles la demande sera exécutée, ainsi que la 
manière dont les coûts seront supportés.  

3. Les dépenses relatives à la coopération en vertu des dispositions de l’Article 4 
du présent Accord pourront faire l'objet d'un accord distinct entre les autorités douaniè-
res.  

Article 17. Mise en œuvre de l’Accord  

1. La coopération et l’assistance prévues dans le cadre du présent Accord seront 
fournies directement par les autorités douanières. Ces autorités conviendront mutuelle-
ment des mesures pratiques et des modalités détaillées à cet effet.  

2. Les autorités douanières pourront prévoir que leurs services centraux et locaux 
de mise en œuvre et d’enquête, voire, le cas échéant, d’autres services, communiquent di-
rectement entre eux.  

3. Les autorités douanières se consulteront régulièrement à propos des modalités 
de coopération dans le cadre du présent Accord.  

4. Toute divergence susceptible de se produire en raison de l’interprétation ou de 
la mise en œuvre du présent Accord sera résolue d’un commun accord entre les autorités 
douanières.  

Article 18. Applicabilité territoriale  

Le présent Accord sera applicable aux territoires douaniers des États des deux Par-
ties, tels que définis dans leur législation nationale.  

Article 19. Entrée en vigueur et dénonciation  

1. Le présent Accord entrera en vigueur le trentième jour après la date de la der-
nière notification écrite, par le biais de laquelle les Parties se seront mutuellement notifié 
l'achèvement de toutes les procédures juridiques domestiques nécessaires à son entrée en 
vigueur.  

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chacune des Parties 
pourra y mettre un terme à tout moment en adressant à l’autre partie un préavis écrit par 
les voies diplomatiques. La dénonciation prendra effet trois mois à compter de la date de 
cette notification. Les activités en cours au moment de la dénonciation seront cependant 
achevées dans le respect des dispositions du présent Accord.  

3. Le présent Accord pourra être modifié d'un commun accord entre les Parties; les 
modifications convenues produiront leurs effets dans le respect de la procédure prévue au 
premier paragraphe du présent Article.  
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Fait à Moscou, Russie, le vingt et un juillet deux mil trois, en deux exemplaires ori-
ginaux, chacun dans les langues espagnole, russe et anglaise, tous les textes faisant éga-
lement foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte en langue anglaise prévaudra.  

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :  



 




